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KEMENESALJA 
Megjelenik minden vasárnap reggel. » 

Előfizetési ára : Kgész érre 8 korona, félévre 4 
korona, negyedévre 2 korona, 

Egyes szám ára darabonkeni 20 fillér. 

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
Dinkgreve Nándor könyvnyomdája Czeildömölkön. 
Ide intézendök a szellemi részt dletfl közlemények, 

hirdetések és mindeimemQ pénzilletékek. 

A népszámlálás adatai. 
A tudományos akadémia második-

osztálya hétfőn délután Plósz Sándor 
elnoklésével ölést tartott, melyen kato
nai nevelőié kíséretében József Ferttic 
királyi herceg is jelen volt. Az ülésen 
Vargha Gyula az országos statisztikai 
hivatal igazgatója tartotta meg mint 
rendes lag székfoglaló előadását. Adatok 

_nemzeti erőnk megvédéséhez címmel. 
Az előadást közérdekű tartalmánál fogva 
következőkben ismertetjük: 

Varga Gyula az 1910. évi nép
számlálás eddig még közzé nem tett 
adatai alapján ismertette azt a fejlődést, 
melyeta magyarság 1880 óta tett, midőn 
a népszámlálás először tudakolta a nyelvi 
viszonyokat. Kritikailag tárgyalta a •nem
zetiségi viszonyok megállapítása céljából 
alkalmazott különböző statisztikai mód
szereket s a nemzetiségi adatok meg
bízhatóságát. 

Az 1910-iki népszámlálás az egész 
magyar - birodalomban 10,050.000 ma
gyar anyanyelvűt talált, mig 1880-ban 
a magyar anyanyelvűek száma csak 
5,446.004 volt. Harminc év alatt három 
millió hatszázezerrel szaporodott a ma-
í y » l ^ j z » . i i i i i száaléüii i i l i 

Telel meg,- mig a nem magyar ajkúak 
szaporodása ugyanazon idő alatt csak 
17 8 százalékot tett. Magában a magyar 
anyaországban a magyarság számaránya 
46 6-ról 54 5 százalékra emelkedett. 
Érdekes.' hogy a magyar birodalomban 
mennyivel éróvelteljesebben fejlődik a 
magyarság, mint Ausztriában a német 
elem. Ma már százezerrel meghaladjuk 
az osztrák-német abszolút számát, mig 
harminc évvel ezelőtt több mint másfél 
millióval kisebb volt a magyarság száma. 

A fölolvasó részletesen ismertette 
a magyarság helyzetét az idegen nyelv
területeken és az érintkező határokon, 
de különösen az oláhsággal érintkező 
vidékeken. A magyarság mindenütt tért 
hódit, kivéve keleti határainkat. Ráma
tat arra is, hogy a Királyhágón innen 
mennyivel erőteljesebben fejlődik a ma
gyarság, mint a K i r h á g ó n tol. Kezel 
kapcsolatban nagy határozottsággal hang
súlyozza az erdélyi magyarság és szászság 
érdekeinek közösségét s hogy mily nagy 
szükség van a teljes megértésre. 

Azután áttért a városok magyaro
sodásának ismertetésére, A nagy nyelvi 
átalakulásnak az ország az egyik tipi
kus példája. A magyar anyanyelvűek 
aranya itt 1880. óta 5 6 8 százalékról 

86-3 százalékra emelkedett. Érdekes, 
hogy a városokban a -magyarság nem
csak a magyar nyelvterületen é s a ma
gyar nyelvhalárokon nyomult erősen 
előre, hanem még teljesen idegen nyelv
területen is. Előadó a magyar tudást 
is részletesen tárgyalja. A népszámlálás 
alkalmával már tizenkét millió lélek be
szélt magyarul. A magyarságnak nemcsak 
a számbeli túlsúly, hanem a nagyobb 
kultúra is biztosítja a fensőbbségét. Vé
gül a birtokviszonyoknak a magyarságra 
nézve kedvezőtlen megoszlásról beszél 
é s a baj orvoslását sürgeti. 

Nyíregyházi feltaláló. 
A sSzabolcsvArmegyec cimü nyír

egyházi lapban olvastunk sz alábbi ér
dekes és • nagyfontosságú találmányról: 

Csak nemrégiben számoltunk be 
egy uj találmányról, amelyet nyíregy
házi emberek találtak fel s most ismét 
módunkban van egy találmányt ismer
tetnünk, melynek készítője ugyancsak 
nyíregyházi ember. 

Kovács János ugyanis olyan szert 
készített, amellyel s legnagyobb sikerrel 
védekezhetünk a szőlőmoly és a gyü-

Éjféli találkozás. 
Irta: Mn|ier Béli. 

Krnest Bcrtandeau festő Marseillebői 
hazatérőben Lyonban átszállt a Lyon párisi 
exjjressre. Az utazás könnyebbsége o k á b ó l 
csup.iii olajfestményeit tartalmazó kézitáská
ját viit- magával. A vonaton üresen á l ó 
fülke nem levéli, a kalauz egy Parisig-utazóJ 
utas szakaszában adott ideiglenes helyet a 
méltán előzékeny idegentől hamarjában ki
eszközölt hozzájárulás alapján. A szakaszban 
jótékony .alvásra előkészített sötétségben pi
hen; a szívélyes útitárs. Bertandeau csendben 
helyezk-deU el helyén. Az ismeretlen utas 
nyugodt viselkedése rosszul esett a festőnek, 
ki a szivességért önhibáján kívül .;dós maradt 
a köszönetnyilvániláasal. 

Bertandeau aggodalmait az útitárs — 
nyilván — óvatosságból gyakorolt ébersége 
törte meg . . .Felkelt helyéről és a szakaszt 
vilauossi téve, a bálára\fltelezett útitárshoz 
fordulva megszólalt : 

— Uram 1 Ha nem csalódom . . . — 
rilikozben kezét nyújtja, — dr. Georges Pel-
letier orvos vagyok Parisból . • • • 

— Ali, le vaey kedves barátom, — 
k e r d é - csodálkozva Bertandeau. 

— ráon. — T - V - r-viden Peüeiier. 
— Szervusz kedves barátom — ejté ki 

• szávait.• hangos nyomatékkal.a festő és az 
""os kezet jobbjabari tartva folytatá : 

— Kimondhatatlanul Őrölök találkozá

sunknak és mielőtt tovább mennénk, melegén 
köszönöm szívességedéi, mellyel szakaszodban 
a saját nyugalmad elvesztésével helyét engedtél. 

-'. Oh, kérlek, — szabódkozotl az or
vos, — csekély szívesség amit tettem s nem 
tartozol azért ilyen különös elismeréssel. 
B-szélj valamit. Hogy vannak kedves tieid és 
általában minek köszönhetem azt a knlOnös-
jek emÚihetŐ szerencséi, hogy nii itt a lyon-
páriai express egy kocsijában üdvözölhetjük 
egymást? 

— Kedves barátom ! — kezdé Bertan
deau — bottsáss meg, hogy kérdéseidre az 
Őszinte választ nem adhatom meg oly rövid
séggel, mint azt'.tőlem ..várod. Téged, kit 
gyermekkorom ötá ismerlek, jol tudom, hogy 
érdekel ngy a magam, mint csaladom sorsa... 
Halga.-S meg, kérlek, ha segítségemre óhajtasz 
lenni és adj tanácsot, mitévő legyek . . . 

— A legmesszebb menő készséggel várom 
kérdéseimre válaszodat, sőt erre a saját | 
magad érdekében külön is felkérlek, — monda 
érdeklOdOleg az orvos, — mert csak ugy 
számíthatsz reám, ha semmit sem hallgatsz 
el. Arról pedig mei; lehelsz győződve, hogy 
ami tőlem telheti, érted mindent f I fogok' 
kövei ni , . . * . 

_ Efore is köszönöm "felajánlott kész-
s->«dpt •_: felolA h«fcite ,t*n'- F»rt»nrle»n .és 
aranyóráját zsebéből kivéve olyan, hangon 

-kezdé beszédét, mintakinek folytogatja valaki 
a torkát . . . . 

— Most pont egy óra van és mire. 

Parisba megérkezünk hajnali négy óra lesz.. . 
És arra meghal egyetlen gyermekem . . . 
Szeretett leányom . . . Van-e még nálamnál 
szerencsétlenebb apa e földön. Oh Pelletier ! 
Ezt nem tudom túlélni : . . Ronccsá fog tenni 
leányom elvesztése . . . 

Marseilleben pihentettem fáradt idege
imet apósomnál. Két hétig örökös rei legesben 
éltem, mig a feleségemtől ezt a sürgönyt nem 
kaptam, mely ntán rögtön vonatra ültem és 
a véletlen igy közbejött szeszélye folytán itt 
ismerjük fel egymást. 

Pelletier a felmutatott telegrammot át
futva, fejéhez kapott . . . Szemei vadul fo
rogtak csontos üregeiben és izgatottan tépdeste 
szakállát s szinte önkivQletileg mormolta: * 

-. — Lehetetlen . . . 
Bertandeau uéinikép lecsillapodva, ismét 

beszédébe kezdett: 
•• • • — Dr. Verdier gyógykezelte eddig 
leányomat . . . Eredménytelenül . . . Az utóbbi 
időben, annyira elhatalmasodott szívbaja, hogy 
dr. Verdier lemondat! leányom életéről . . . 
Feleségem ragaszkodóit ahhoz, hogy -Verdier 
ápolja tovább is leányomat Én téged válasz
tottalak a betegség kezdetén, de féleségem 
ellenzése minden igyekvésemet megdöntötte 
és most . •-. .. Mikor már késő . . . Téged 
kéllek, tekints el a muitbaii iür.éot mellőzés 
sérelmétől. Metsd meg leányomat az éretnek... 
És add vissza őt nekéra . . . 

Az orvos a festő kétségbeesett szavaira 
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| Az angol király i i i l l i to i . 

K ü l O n i e g e s - e g : 

,Kingdom Blend" 
A l u g t l k i r á l y B T * 

o'coek M | * . 

y 

683..1912. -rht. sz. 

Árverési hirdetmény 
Alulírott bírósági végrehajtó az 1881 

évi LX. t.-c. 102. s-a értelmében ezenn-l 
t zhiire teszi, hogy • czelldömölki kir. 
járásbíróságnak 1912 évi V 844/2. sz. 
végzése következtében dr Brunner Fe
renc ügyvéd álul képviselt Bass Vil-
mosné szül. Kell Helén czelldömölki 
lakos felperes javára Czeildömölkön 
2400 K s jár. erejéig 1912 évi október 
hú 19-én foganatositott kielégitési vég
rehajtás utján lefoglalt és 1129 K 60 
fillérre becsüli következő ingóságok, u. 
i n : szobabei i butoruk, ágy- é s ruhane-
müek, csemegeáruk, bolti berendezés 
és egyéb tárgyak nyilvános árverésen 
eladatnak. 

Főraktár: Röh Pál cégnél. 

Mely árverésitek a czelldömölki kir. 
I járásbíróság 1912. évi V. 344/3. számú 
j végzése folytán 240O K tőkekövetelés. 
; é s eddig összesen 188 K 82 fillérben 
! bíróilag már megállapított költségek 
I erejéig, Czelldömölk községben alperes 
| lakásán és üzlethelyiségében leendó 
i megtartása™ 1912. évi november 26 ik 

napjának d e. 9 órája határidőül kitüze 
tik és ahhoz a venni szándékozók ezennel 
oly megjegyzéssel hivatnak meg. hogy 
az érintett ingóságok az 1881. évi L X . 
tc. 107.es 108. §-ai értelmében kész
pénzfizetés mellett, a legtöbbet ígérőnek, 
szükség esetén liec.«áron alul is el fognak 
adatni. 

Amennyiben az elárverezendő ingó
ságokat in is ok is le e.s felülfogla halták 
és azokra kielégítési logot nyertek volna, 
ezen árverés az 1881. évi L X . tc. 20. 

A vale-i bererg szállítói. 

As „ÜK" teák 
alfeleit kiadósak e.-l 

zamatosak. 

§. értelmében ezek javára is elrendeltetik 
Czelldömölk, 1912. november 16. 

ZÁBORSZKY SÁNDOR 
kir. bir. végrehajtó. 

I 

A Z Ö R E G E M 
is mindig azt mondta, hogy szeplők el
űzésére, valamint finom, pnha bór és 
fehér teint elérésére és megóvására nincs 
jobb szappan, mini a világhírű .Stecken-
(iienl. liliom lejszappan. Védjegye >Ste-
ckenpfenl. készíti Bergmann et Co.oég 
Tet.-chen a/K. Kapható mindén gyógy 
szertár, dnignería, illatszer és mindene 
szakmába vágó üzletben. Darabja 80 
fillér. Hasonlóképen csodálatosan beválik 
a B-rgmann feie > Maiiéra* liliomtejkrém 
fehér és finom nói kezek megóvására, 
ennek lubusa 70 fii., mindenütt kapható. 

kfi~A 

I K A R Á C S O M R A I 
P E Z S G Ő T I S I H A T 

T Í Z helyett az előnyös bevásárlás folytán, ha ajándékait 

K L A P P E R FÜLÖP iitirtn.iii.u 
telldömöikön iGayer húz) szerzi be. 

Rendkívül mérsékelt áron kaphatók itt különféle 

B Ú T O R O K gyermekkocsik, vasutas 
kézitáskák, szőnyegek, 

— . • ^ mmm függönyök, ágyararnitu-
rak. bőröndök, irtazókosarak, erszények, keleáruk, fésűk, hajdiszek 
pipere és íbdrászati cikkek, gyósyszappáriok kicsinyben -és nagyban. 

Teljes szoba- és konyhaberendezések 
* - Bútorok részletfizetésre is kaphatók. 

N";.•• m-it.it Di : : e v - Vándor vi !ai 
•'••zelt k--,v.ny,,m,|a;ában Czelldömölk. 
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BlÖfiíetéil ára: Egész évre 8 korona, félévre 4 
korona, negyedévre 2 korona. 

Egyes szám ára darabonként ->(\ fj||er. 

Szerkesztőség é l k iadóhivata l : 
Dinkgreve Nándor könyvnyomdája Czelldömölkön. 
hl.- inlézendök a szellemi részt illető közlemények, 

hi rde tések és mindennemű pén-illétékek. 

A népszámlálás adatai. 
A tudományos akadémia második 

osztálya hétfőn délután Plósz Sándor 
elnoklésével ölést tartott, melyen kato
nai nevelőié kíséretében József Ferenc 
királyi herceg is jelen volt. Az ülésen 
Vargha Gyula az országos statisztikai 
hivatal' igazgatója tartotta meg mint 
rendes lag székfoglaló előadását. Adatok 
nemzeti erőnk megvédéséhez cimmel. 
Az előadást közérdekű tartalmánál fogva 
következőkben ismertetjük: 

Varga Gyula az 1910. évi nép
számlálás eddig még közzé nem tett 
adatai alapján ismertette azt a fejlődést, 
melyeta magyarság 1880 óta tett, midőn 
a népszámlálás előszór tudakolta a nyelvi 
viszonyokat. Kritikailag tárgyalta a nem
zetiségi viszonyok megállapítása céljából 
alkalmazott különböző statisztikai mód
szereket s a nemzetiségi adatok meg
bízhatóságát. 

Az 1910-iki népszámlálás az egész 
magyar birodalomban 10,050.000 ma
gyar anyanyelvűt talált, mig 1880-ban 
a magyar anyanyelvűek száma csak 
5,445.004 volt. Harminc év alatt három 
millió hatszázezerrel szaporodott a ma-
BV a r^g~>JJ5|ma J_Jtmj_ ;2^^ 

felel meg, mig a nem magyar ajkúak 
szaporodása ugyanazon idő alatt csak 
17 8 százalékot telt. Magában a magyar 
anyaországban a magvarság számaránya 
46 6-ról 54 5 százalékra emelkedett. 
Érdekes, bogy a magyar birodalomban 
mennyivel erővelteljesebben fejlődik a 
magyarság, mint Ausztriában a német 
elem. Ma már százezerrel meghaladjuk 
az osztrák-német abszolút számát, mig 
harminc évvel ezelőtt több mint másfél 
millióval kisebb volt a magyarság száma. 

A fölolvasó részletesen ismertette 
a magyarság helyzetét az idegen nyelv* 
területeken és az érintkező határokon, 
de különösen az oláhsággal érintkező 
vidékeken. A magyarság mindenütt tért 
hódit, kivéve keleti határainkat. Rámu
tat arra is, hogy a Királyhágón innen 
mennyivel erőteljesebben fejlődik a ma
gyarság, mint a Kir''ryhágón tul. tízzel 
kapcsolatban nagy határozottsággal hang
súlyozza az erdélyi magyarság és szászság 
érdekeinek közösségét s hogy mily nagy 
szükség van a teljes megértésre. 

Azután áttért a városok magyaro
sodásának ismertetésére, A nagy nyelvi 
átalakulásnak az ország az egyik tipi
kus példája. A magyar anyanyelvűek 
aranya itt 1880. óta 568 "százalékról 

86-3 százalékra emelkedett. Érdekes, 
hogy a városokban a magyarság nem
csak a magyar nyelvterületen és a ma
gyar nyebíhatárokon nyomult erősen 
előre, hanem még teljesen idegen nyelv
területen is. Előadó a magyar tudást 
is részletesen tárgyalja. A népszámlálás 
alkalmával már tizenkét millió lélek be
szélt magyarul. A magyarságnak nemcsak 
a számbeli túlsúly, hanem a nagyobb 
kultúra is biztosítja a fensőbbségét. Vé
gűi a birtokviszonyoknak a magyarságra 
nézve kedvezőtlen megoszlásról beszél 
é s a baj orvoslását sürgeti. 

Nyíregyházi feltaláló. 
A >Szabolcavármegye« cimü nyír

egyházi lapban olvastunk az alábbi ér
dekes és nagy fontosságú találmányról: 

Csak nemrégiben számoltunk be 
egy uj találmányról, amelyet nyíregy
házi emberek találtak fél s most ismét 
módunkban van egy találmányt ismer
tetnünk, melynek készítője ugyancsak 
nyíregyházi ember. ' • 

Kovács János ugyanis olyan azért 
készített, amellyel a legnagyobb sikerrel 
védekezhetünk a szőlőmoly és a gyű-

Éjféli találkozás. 
Irta: l a | n r Béli. 

Eriiest Bcrtamleau festő Marseillebői 
hazatérőben Lyonban átszállt á Lyon párisi 
expressre. Az utazás könnyebbsége okából 
Csapati olajfestményvi! tartalmazó, kézitáska* 
ját vilt" magával. A vonalon üresen aló 
fülke nem leven, a kalauz egy Parisig utazó 
utas szakaszában adotl ideiglenes helyet a 
in-llán előzékeny idegentől hamarjában ki 
eszközölt hozzájárulás alapján. A szakaszban 
jótékony alvá-ra előkés/itelt sötétségben' pi
hen: a szívélyes Útitárs. Bertandeau c-endben 
helyezkedett el helyén. Az ismeretlen utas 
nyugodt viselkedése rosszul esett a festőnek, 
ki a szívességért Önhibáján kivül .dós maradt, 
a köszönetnyilvánítással. 

Berlandeau aggodalmait az útitárs — 
"nyilván — óvatosságból gyakorolt ébersége 
törte meg . . . Felkelt helyéről és a szakaszt 
világossá téve, a hálára kötelezett útitárshoz 
fordulva megszólalt : 

'— Uram ! Ha nem csalódom . . . — 
miközben kezét nyújtja, — dr. George* Pel
letier orvos vagyok Parisból 

— Ah, te vagy kedves barátom,— 
kerdé csodálkozva Bertandeau. ' 

— Igen . — • f . W . ' r . - v M é n Pe!t-iicr. 
— Szervusz kétíves barátom — ejló ki 

szavait hangiéi nyomatékkal a festő és az 
orvos kezet jobbjában tartva folytatás 

— Kimondhatatlanul örülök találkozá

sunknak és mielőtt tovább mennénk, melegen 
köszönöm szívességedéi, mellyel szakaszodban 
a saját nyugalmad elvesztésével helyet engedtél. 

- • Oh, kérlek, — szabódkozott az or
vos, — csekély szívesség amit teltem s nem 
tartozol azért ilyen különös elismeréssel. 
B 'szelj valamit. Hogy vannak kedves tieid és 
általában minek köszönhetem azt a különös
nek emlilhelő szerencsét, hogy mi itt a lyon
párisi express egy kocsijában üdvözölhetjük 
egymást? 

— Kedves barátom ! — kezdé Bertan
deau — dxicsáss meg, hogy kérdéseidre áz 
őszinte választ nem adhatom meg oly rövid
séggel, mint azt tőlem várod. Téged, kit 
gyermekkorom ota ismerlek, jnl ludom, hogy 
érdekel ugy a magam, mint csaladom sorsa... 
Halga.-s meg, kérlek, ha segítségemre óhajtasz 
lenni és adj tanácsot, miiévő legyek . . . 

— A legmesszebb menő készséggel várom 
kérdéseimre válaszodat, sőt erre a saját 
magad érdekében külön is felkérlek, —« monda 
érdeklódöleg az orvos, — mert cSak ugy 
számiihatsz reám, ha semmit sem hallgatsz 

-el. Arról pedig meg lehelsz győződve, hogy 
ami tőlem telhető, érted mindent el fogok 
kövelni . . . 

— Előre is köszönöm felajánlott kész-
s.',.„,]et — W"M Mlate'tm B-Ttiuiderm- és 
aranyóráját jzsebeböl- kivéve olyan hangon 
kezdé beszédét, mint akinek folytogatja valaki 
a-torkát.. . ; 

— Most pont egy óra van és mire 

Parisba megérkezünk hajnali négy óra lesz.. . 
És arra meghal egyetlen gyermekem . . . 
Szeretett leányom . . . Van-e még nálamnál 
szerencsétlenebb apa é földön. Oh Pelletier ! 
Ezt nem tudom túlélni . . . Ronccsá (og tenni 
leányom elvesztése . . . 

Mars-illeben pihenteltem fáradt idege
imet apósomnál. Két hétig örökös rellegesben 
éltem, mig a feleségemtől ezt a sürgönyt nem 
kaptam, mely után rögtön vonatra ültem és 
a véletlen igy közbejött szeszélye folytán itt 
ismerjük fel egymást. N 

Pelletier a felmatatott telegrammot át
futva, fejéhez kapott . . . Szemei vadcl fo
rogtak csontos üregeiben és izgatottan tépdeste 
szakailat s szinte OnkivQletileg mormolta: 

— Lehetetlen . . . 
Bertandeao némikép lecsillapodva, ismét 

beszédébe kezdeti: 
— Dr. Verdier gyógykezelte eddig 

leányomat . . . Eredménytelenül . . . Az utóbbi 
időben annyira elhatalmasodott szívbaja, hogy 
dr. Verdier lemondall leányom életéről . . . 
Egleségeiu ragaszkodott ahhoz, hogy Verdier 
ápolja tovább is leányomat. Én téged válasz
tottalak a betegség kezdetén, de feleségem 
ellenzése minden igyekvésemet megdöntőim 
és most . -. . Mikor már késő . , . Téged 
keitek, tekints .-1 a inu.tbaii törtéül mellőzés 
sérelmétől. Melsd meg leányomat az életnek... 
És add vissza őt nekem . . . —<—i ; 

Az orvos a festő kétségbeesett szavaira 
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mölctfák összes b e t e g j e i ellen. Hogy 
micsoda károkat okoz a szőlőmoly s a 
gyümölcsfa ellenségei közül például a 
vértetü, az még a laikusok .Hóit is is
meretes, a szőlősgazdák é* a gyümölcs-
kertészek pedig nagyon sokat tudnának 
beszélni a szölö s a gyümölcsfa e leg
veszedelmesebb és eddig elpusztíthatat
lan élősdiiéről. A szőlőmoly, amelynek 
kiirtására évszázadokra visszamenőleg 
mindent elkövettek és erre a célra száz 
rntg száz vegyiszer vau forgalomban, 
de csak ideig óráig tartó eredményekel 
produkálnak, — ha belefészkeli magit 
egy szőlótelepbe. olyan pusztítást visz 
végbe, amelyhez foghatót a legkegyetle
nebb jégeső sem idézhet elő. Az egyes 
szőlőszemek e betegség folytán kőke
mény ségüek lesznek és lepotyognak, de 
megmételyezi magát a tőkéi éa ugy, hogy 
nem csak az idei termést teszi tönkre, 
hanem kétségessé teszi a jövó évit is 
Szőlősgazdák állitáss szerint a szólómoly 
egyetlen lékén busz harminc korona 
kárt csinál. 

A vértéiül, a gyümölcsfák leggya
koribb betegségét, mindenki ismeri. F i 
nom hópehelyként rakodik le az ágakon 
s a lombokon, melyet, ha megdörzsölünk 
vérpirosra festi kezünket. Innen kapta 
elnevezéséi. Ahol k vértetü fellép, ott a 
fa mmden gytímölcse férge:- lesz s las
sankint elpusztítja magát a fát is. És 
mert majdnem minden fát ellep ez a 
rettenetes nyavalya é s mert kiirtása ed
dig nem sikerült, mérhetetlen károkat 
okozott a gyümölcstermelőknek. 

Éppen ezért óriási jelentóséget tulaj
doníthatunk Kovács János találmányának, 
a Deztrin-nek, amint ó vegyi szerét el
nevezte, mert ez ugy a szólómoly, mint 
a gyümölcsfák összes betegségét.köztük 
a vértetüt is teljes eredménnyel elpusz-

• litja. A D.xtrisncl folytatott kieér'etck 
a legszebb eredménnyel végződlek, ami-
ról a nekünk bemutatott számos nyilat
kozat, köztük M.ilonvai Ferenc sóslósző-
lói nagybirtokos nyilatkozata ís, tesz 
kétségtelen tanúságot. 

Mi csak őrömmel és elismeréssel 
adózunk polgártársunknak s reméljük, 
hogy találmánya mind szélesebb körök
ben elterjedve megszerzi Kovács János
nak a megérdemelt sikert és elismerést. 

Vallomás. 
n • 

Pihenni, nyugodni megyek, lelkem beteg, 

| Sziv>em Verése gyengül, ajkam imát rebeg. 

Nem merenghetek el tóbbé a hegy ormán, 

Nem hallgathatom már, mint szól a csalogány. 

Eletem nem Volt más: egy unalmas álom, 

Soha sem szerettek, nem Volt boldogságom. 

SziVem mindig sajgott, pedig mélyen érzett. 

Csak téged szeretett csak teérted Vérzett. 

JEAN. 

Krónika. 
A k o r m á n y egyik h ivata los o r g á n u m a 

Írja : Kritikus a helyzet , k é t s é g t e l e n O I , tele 

v e s z e d e l e m m e l , k e z d e s s é l , d i c s ő s é g g e l , esetleg 

b u k á s s a l . . . A m a g y a r nemzet je len leg i 

állapota é s j ö v ő j é n e k k i l á t á s a i n s m n a g y o n 

eegedik a burkolt c é l z á s o k a t . Ny i l t Ő s z i n t e 

s é g g e l kell rainu'iini a k e d v e z ő t l e n v i s z o 

n y o k r a , nyers tárgyilagossággal föltárni m i n d e n 

baj t . hogy kőzós értelemmel, józan megfon
t o l á s s a l utat és módot találhassunk a z ű r z a 

varból v a l ó kiuszasra. 

A l e g u t ó b b i l .etsk e s e m é n y é i , a b a l k á n i 

szövetség d i a d a l m a s e l ő n y o m u l á s a , a s z l á v 

h a t a l o m n a k n j , egységes d é l i o r g a n i z á c i ó j a 

minket n e m c s a k kOzelról érint, de «s,ihi'»n 
a létünk, nemzeti fii imsrsdasúnk íusg a 
további alakulása, tói. B-miUnkét kemény 
szláo yytiru övez északon, keleten a s delén; 
e gvUrünek minden láncszeme, ha á l l a m p u l i -

tikailag nincs i— egymáshoz kovácsolva, a z é r t , 

egymásba fO.t-dtk, őt az Ö s s z e o l v a d á s le- e-
lóséget kere-i a faji éizes éé vallásos hit 
kőzos-ége állal. Az a lés pedig, mely a 
keleti és déli szláv tenger kii/.é ékelődik, 
melynek természetes küldetése az lenne, hugy 
a kettó eg,esűlésének megvihatatlan s z i k l á j a 
maradjon. — az a szoros nem m e n e d é k 

szamunkra. 

I. un. HEHliséajl testvéreink, k ik e hon 
halárain belól állami k O z O s s é g b e n é l n e k ve
lünk, eppeuséggel n s m c-inalnak titkot azon 
s z á n d é k u k b ó l hogy v a l a h a — h a m a nem, 

hát hulnap, vsgy Ö t v e n e s z t e n d ő m ú l v a — 

é p p s n a faji k a p o c s j o g á n e g y e s ü l j e n e k a 
ta i tajuk b é l i e k k e l . 

— A m i Macedóniánk nyugaton v a n ! 
Es ki n e m v e s z i é s z r e , m e k k o r a szívós

sággal, m i l y e n öntudatos, h a t á r o z o t t i r á n y ú 

| t ö r e k v é s s e l k é s z í t i k a z utat m i n d n y á j n k által 
val lott , egyetlen, he lyesebben : egyiégtten 
Ö s s z e f o g l a l t nagy politikai c é l j u k felé ? A 
n e m z e t i s é g i t á r s a d a l m a k t i s z t á b a n v a n n a k 

t e e n d ő j ü k k e l — a n n a k n e m c s a k végső' kon
z e k v e n c i á j á t lat.ák s z ü n t e l e n ü l . 

Nos, ha magunkat v i z s g á l j u k , mit talá
lunk ezzel szemben? Találjuk a magyar 
társadalom tökéletes sseroeseiUnsigét h i r t e 

len , esetleg v á r a t l a n t á m a d á s s a l s z e m b e n . . . 

Nincs v e z é r l ó g o n d o l a t a a m a g y a r t á r 

s a d a l o m n a k , nincs v a l a m i be l . -ő erő, fOnköl -

l ebb sug.ilat, me ly a l e l k e k e t Ö s s z e f o r r a s z t a n á , 

e g y s é g e s táborba gyűjtene és n e m c s a k szám
beli su'yaval, hanem magasabb e m b e r i 

••It . ikarta szemeit kezeivel. Majd szótlanul 
néztes egy ideig egymás elé, mintha valahon
nét mesztröi vártak volna egy biztató szóra 
a legmagasabb ur zsámolyától . . . 

Bartand-'u szivébe visszatért a vigasz, 
midőn barátja megnyugtatta Ot azzal, hogy 
leányát ápolás alá veszi . . . 

Parisba érve, sz orvos és a teslő auto
mobilon siettek a nagy beteg fekvő leány
hoz . . . Még idejében érkeztek . . . Hófehér 
párnák közt feküdt a hervadó virágszál . . . 

Arca olyan volt, mint a sárga viasz, a 
halálba aléltan süppedt bele a patyolat ván
kosok ba. Egészségtelen vére szája ./eleit és 
szemhéjait kékesre festé. Apa, anya és a két 
orvos ott álllak a haldokló ágyánál . . . Vár
ták, mikor szakad ki a lelke . . . A folyto
nosan alkalmazott injekció eszméletnél tarlá 
a halállal viaskodó leányi . . . A kísérlet már 
csak mesterségesen megnyújtott elesztési md 
velet gyanánt szoigáll és nem eredményezett 
egyebei a kOnyOrlelen halállal való puszta 
incselkedésuél. -

A méreg eleire kelté olykor a leány 
megdermedni keszüö lestét. Kefn-x mozgásúit 
vonultak végig rajta -* . . ,És ezek voltak a 
kihalni izyekvO idegek végsfl eleljelenségei... 

tizeméi egyszerre megállottak es üveges 
csillogással szegeződtek a mennyezetre... 
Knldnkló köhögés vett rajta erőt. Érthetetlen' 
szavakat hörgött. Testébe még egyszer visz-
szetért az átszálló lélek egy parányi szikraja... 
Megmozdultak végtagjai és feszülten maradlak 

élettelenül . . . Vértelen arca a kiállóit szen
vedésekből iszonyúan eltorzult . . . Melle 
többé nem lélegzett . . . Meghalt . . . 

Az anya egy rémes sikoltással elájult... 
, Az apá ott ült holt leánya ágyánál . . 

Csend volt a halott szobájában. Csak a 
I L'avenne de la Bonrdonnais éjjeli lármája 

hallatszott be a nyitott ablakon mogorván . . . 
A felhőfoszlányok kOzt bukdácsoló hold égy 

I árva sugarát a halott a. yara Imiié . . . Az 
| elhagyatott szoba félhomályában a gyászos 
| komorsággal bekandikáló holdvilágon kivül 
i kelten sírtak néma fájdalommal . . . 

A halai.i.-a- uiáni hél egyik napján dr. 
! Pelletier éjjel későn ment haza. A nolre-
i damei hídon valaki utána kiáltott. Visszafor

dulva a hang irányába intézte meggyorsított 
| leplen. Alr#>leve, néhány lépést, felismerte 
i barátját . . . Megdöbbenve szólitá meg : 

— Szervusz B -rtat.deau I 
— Szervusz Pelletier ! — feleié rOvid-

j seggel és jjyenge hanggal a feslö. 
Az orvos hátrálva a félelemtől, rémülten 

; kéraé : 
i Bertandeau . . . te ilt . . . A t Istenért. 

Ilyenkor, éjnek idején . . . Hogy lehet ez ? . . . 
Tizenkét óra mult tiz perccel . . . Ezt nem 
bírom megérteni. 

Megkövülten állt egymás előtt a festő 
és az oivos a híd járdáján. Néztek szótlatiil 
a Palais de Inslice épülete felé . , . Alattuk 
locsogták a Szajna zavaros hullámai 
Csapkodtak éles hangú zajjal a széles hátú 

és hosszú dereka hidóriás mélybeveszfl, széles 
talpú kólában. 

Pelletier végre megszólalt: 
— Menjünk, barátom, innét tovább. 

I Elkísérlek hazáig. De előbb világosíts fel.Miért 
' jársz e helyen. ,bben az órában? Hol egy 

percig sem lehet biztonságban az életed . . . 
Kénytelen vagy ezzel ? 

— Bertandeau — mintha tört mártottak 
volna a szírébe . . . — skadozó hangon 
monda: Nem todok aludni, mióta leányomat 
elvesztettem. Azóta minden éjszaka egy kin-, 
szenvejés, mely felér a pokol összes kínja
ival . . . Túlélnem leányom halálát . . . — 
a lehetetlenséggel határos. Az őrületbe visz 
előbb utóbb ez a szánalmas állapot . . . 

Pelletier azt hitte, hogy meghibbant 
barátja elméje és attól -tartott, hogy hypoc-
hondriába esik. 

Bertandeau ugy látszott, mintha vissza
nyerte volna higgadtágát. Szinte nyilt ellen
téttel v e é lel a kérdést: 

—-Hát te miért éppen éjjel jársz? 
Mikor nappal is • lég időd van dolgaid elvég
zésére. 

— Ne vedd zokon, kedves barátom, h* 
azt mondom : — hogy ehhez nem értesz. 

— Miért? — kérdé megütközve Ber
tandeau. 

— Nagyon egyszerű erre válaszom : Én 
orvos vagyok. Nekem nincs se éjjelem, se 
nappalom. En mindenkié vagyok, — csak s 
magamé nem . . . Éjszakáimmal is mások 
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tulajdonságaival is, diadalmasan'dacolhatna 
idegen áramlatokkal. — Ez az ami legfőbb, 
egyenesen ijesztő gyöngeségűnk ! 

Pedig az a bizonyos tizeukettedik óra, 
melyben számot kell vetnünk gyűlölködő 
felebarátainkkal, aligha van olyan messze,mi-
ként a jóhiszeműek és reménykedők véleked
nek ! Nincs tehát sürgősebb és fontosabb 
teendője a magyar társadalomnak, mint az 
öntudatos tömörülés . . . 

A hivatalos kormány-orgánum ezután 
első sorban a tanítók munkájára és föláldo-
zására apellál, különösen azokéra, akik a nem
zetiségi széleken hirdetik az igét! Ámde ugyan
ekkor mi is azt kérdezzük: ha magunkat 
vizsgáljuk, mit találauk, mit tapasztalunk ? 
Felelet: szervezetlenséget, széthúzást, gyakran 
egymás ellen való aknamunkát, amire nyilt 
őszinteséggel rá kell mutatni — a cél érde
kében. 

Tehát -ujabb utakat kell találni, ame
lyeken kevesebb hfi-hóval, de biztosabban lehet 
célhoz érni.« _ . 

H Í R E K . 

Éjjel. 

Halálosan csöndes, fekete, sótét éj, — 
Szobámba bua fátyolt terít a némaság; 
A falakon képek, mind szomorú képek, -
Oly eleven mégis a kihalt kis világ. 

Olyan komor, ijesztően szótlan minden, 
Csak szivemnek hallszik dobogása, 
S a hideg szélnek, vadult sikongása 
Kacag bele ré tiesen az éjszakába. 

Imrus. 

Hivatalvizsgalat. Takách Márton főszol
gabíró a héten hivalalvizsgálalot tartott az 
alsósági körjegyzőségnél s mindent' példás 
rendben talált. 

A Marcalvölgyi Vizitarsnlat közgyű
lése folyó hő 12-en délelőtt 11 órakor fog 
megtartatni a czelldömölki varosháza tanács
termében. Ezt megelőzőleg 10 órakor választ
mányi gyűlés lesz. 

Eljegyzés. Németh l.aszló dömölki 
hentes jegyetváltott Mód Juliska kisasszonnyal. 

Árverés az állomáson. A vasúti ko
csikban és az állomási helyiségekben talált 
tárgyak elárverezése f. hó 19 én délelőtt 9 
órakor lesz állomásunk III. o ztályu váró
termében. 

Az újévi ajándékok ellen. Az Országos 
Magyar Kereskedelmi Egyesülés országszerte 
mozgalmat iuditott azon bevett szokás ellen, 
mely szerint a kereskedők újévkor ajándéko
kat osztogatnak ki üzletfeleiknek. A czelldö
mölki kereskedők egyesülete ez indítványt 
szintén magáévá tette és elhatározta, hogy 
ezentnl senkinek ajándékot nem ad, hanem e 
helyett minden kereskedő egy tetszés szerinti 
összeget áldoz valamely jótékony, közhasznú 
célra As ilyszerü adományok az egyesületnél 
fizettetnek be és hirlapilas nyugtáztalnak. 

Duhajkedó legény. DObrönte József 
magyargencsi szolgalegény, miután jól felön
tött a garatra, garázdálkodni kezdett és 
mindenkit leszurassal fenyegetett. A megré
mült lakosság futva menekült az ittas legény 
élői. aki végre a csendörök laktanyájára ment 
s az ajtót rugdalni kezdte. Itt jóhelyre talált 
A virtustól gerjedező legény a helybeli szol-
gabirőságtól fogja jutalmát elnyerni. 

Sörraktár-átvétel . A Hónig Sámuel 
által képriselt sörgyárak raktárát Scheiber 
Mtirjudyjbjil^ 

Baleset. Üzwetkó Ferenc helybeli moz
donyvezető tanoncot súlyos baleset érte, 
Szombathelyen. Mozdonyáról akart leugorni, 
miközben a csatornába esett és magát erősen 
összezúzta. 

Leégett pince. A kemenessömjéni hegy
ben a héten tűz ütött ki. Kon István ottani 
gazda pincéjét gyújtotta fel valaki. Egyszers
mind a pince melletti méhes is elégett A 
kárbiztositáa révén megtérül. 

Tolvaj munkás. A Tory-léle téglagyár 
egyik munkása, Schülter János, mult hó 24-én 
behatolt Forró Ernő téglagyári felügyelt laká
sába s ott minden kezeügyébe akadt tárgyat 
összeszedett. A károsultnak sikerűit a tettes 
kilétét felfedezni, akit aztán lel is jelentett a 
szolgabiróságnál. 

Az osztrák-magyar hadsereg mig nem 
vette be Belgrádot, de asszonyaink már 
valósággal ostromolják Sommer Lajos keres
kedő (Nemesdömölki-ntca) üzletet, ahol — 
tudvalevőleg — a legolcsóbban tudnak bevá
sárolni. 

A hazai gyárosok és a Magyar nyom
daipar. Hazai iparunk még most is gyakran 
van kitéve mellőzésnek olyanok részéről is, 
akikne pedig azonkívül, hogy kötelességük a 
hazai ipar pártolása, érdekük is volna az és 
semmivel sem indokolható, hogy külföldi ipari 
termékeket használnak. Legutóbb a Vidéki 
Nyomdatnljdunosok Országos Szövetségének 
vezetősége intézett átiratot ez ügyben a Magyar 
Gyáriparosok Országos Szövetségéhez, amely
ben szóváteszi azt az érthetetlen eljárást, hogy 
egyes gyártelepek nyomtatványszükségletüket 
külföldről szerzik be. Ez átirattal a Gyáriparo
sok Szövetségének hivatalos lapja hosszasabban 
foelaiknzik s a többi közt a következőket 
mondja: »A magyar nyomdaipar fejlettsége és 
versenyképesség mellett szinte érthetetlenek lát
szik a magyar iparnak e téren való mellőzése 
s még ha csak egyes szórványos esetekről is 
lenne szó, teljesen jogosult a Vidéki Nyomda
tulajdonosok Országos Szövetségének felszóla
lása ez anomália ellen. Ez alkalomból minden 
esetre a magunk részérói is arra kell kérnünk 
a magyar gyárosokat és különösen Szövetsé
günk tagjatt, hogy nyomtatványszükségletüket 
a jövőben a magyar ipar révén fedezni szíves--
kedjenek-

r-ndelkéznek . . . Igy érthető a mostani ta
lálkozásunk, mely különben olyan előzménye
ket nyom háttérbe, hogy összeborzadsz és 
megremegsz tőle, — ha azokat tudomásodra 
hozom. " 

Olyan lett a festő barátja e rideg sza
vakra, mint a fal . . . Arcizmai idegesen 
rángatództak és az orvosnak kellett karon
fogva vezetni, hojty ott, az utcáft össze ne 
essék. 

A L'avenue Duquesne egy padján tért I 
magához a festő . . . Pelletier biztatta: Légy 
erős, Btrtandeau. Rövidesen elmondok min
dent... Tovább nem terhelem a lelkemet... 
Két órával ezélőtt rokonod : Courtier kapitány 
öngyilkosságot követett el. Szivenlőite magát 
a Palais Royalban. 

— És meghalt — vágott közbe hii teleti 
BertandeaűT 

-jr Iaen — feleié rövid, vontatott han
gon Pelletier. 

— Oh egek ! Borzalom ! Brrr . . .. — 
kiáltozta magán kivül Bertandéau. 

— Légy erős és kitartó barátom, — 
kérlelte az orvos a festőf Ne izgulj az eset 
miatt Ajánlom : menj Délfrancianrszág vala
melyik fürdőjébe, hogy visszakaphasd meg-
ronc-olt idegeid régi, munkabíró képességét. 

Bertandéau nem reagált barátja jóitidu-
látáry. Znklalá a kérdések özönével Pelletiert. 
aki szeretett volna iiiáí megvidul tőle. hs 
huey ez sikerüljön, hidegvérüen folytatá : 

—; Igén, — mint az imént is emlitém 

— Courtier kapitány tulajdon kezével vetett 
véget életének. Nem szenvedett tovább két 
percnél . . . Mikor engem hívtak, már meg 
volt halva. Leveleket hagyott hátra Állítólag, 
mint hallottam, adóságai miatt menekült a 
halálba.-De hallottam még mást is. Bele van 
keverve a kényes üg.be De la Grandé bárónő 
személye is, kit a kapitány való-ággal üldö
zött a szerelmével, de a bárónő nem hallgatta 
mea ömlengéseit . . . Ezért választotta a 
mágnás halált és nem az adósságok miatti 
elkeseredés adta kezébe a legyvert, hogy a 
túlvilágra küldje mását és itt hagyja nevét 
beszennyezve, a kiterjedt, széleskörű és elő
kelő rokonság örökös csúfsága megbélyegzé
sére. Ha megtévelyedett a szerencsétlen, nem 
szabad halála után sarat dobnunk rája és 
viselt tettei emlékét mén kell őriznünk, mint 
valami drága, féltett kincset, mely még sokáis 
élni fog az emberek etfflékezetében. Mentsük 
meg tehát a nevét . . . Igen, a nevét . . . 
Meggyőződésem/ hogy szererelmi' bánatában 
követte el esztelen tettét. Es tapintatosságom 
nem csal. 30 éve vagyok gyakorló orvos. 
Mondhatom, az öngyilkosok orvosa vagyok. 
Áldanak sokan, kiket megmentettem életűk 
hajnalán. De vannak olyanok is, akik átkoz
nak, amiért visszahoztam őket újra erre az 
árnyék világra. És azok rosszabbak a gyilkos
nál, aki embertársa vérére szomjazik. Fekete 
könnyvel v.vlek az' öm; t i k o s o k r ó l . . . E b 
ből az ocsmány mondhatom : undok naplóból 
állapítottam megaz okokat hűen, ki, miért 

dobta el magától az életet Ha valaki adós
ságok, tehát vagyoni bukás miatt aéz farkas
szemet a browning csövével,az főbe lövi ma
gát. Aki 'szerelmes, az mellének szegezi a 
legyvert és szivét ütteti ál az acélgolyóbis-
Sál . . . Hihetelenül hangzik' mindez. Nevetnék 
rajta a kishitűek. Eddigelé azonban példát 
nem találtam arra, hogy be ne igazolódott 
volna ez az igazán Ötletesnek nevezhető világ
nézet, mely tőlem indnl ki. 

— Most pedig kedves barátom — ideje, 
hogy elválunk egymástól. Több mondani valóm 
nincs. Majd holnap megtudjuk, mit írnak a 
helyi lapok . . . . . . 

Bertandéau megindultan köszöné meg 
Pelletiernek a közlőiteket s egymásnak kezet 
adva, elváltak a La Place de la Concorden. 
Másfelé ment az orvos is, a festő is. Mentében 
még visszaszólt Pelletier.: 

— Fogadd-meg Bertandéau szavamat 
— Megfogadom — és intett feléje. 

Szervusz ! Isten veled f 
Bertendeau Délfranciországba vitte ma

gával bánatát. Ott a tengerpártokon, ahol az 
élet virul, ahol a betegekek meggyógyulnak, 
— ott halt meg elborult elmével . 

Apa és leány most együtt alusszák 
örökké tartó, édes álmukat, egy családi sír
boltban . , , 



4. oldal 
48. Mám. 

Vármegyénk gyásia. Már érek óta 
búskomorság gyötörte fornk Károly vármegyei 
árvaszéki elnököt, erl | képzett, szorgalmas 
főtisztviselői, aki az Öngyilkosság eszméjével 
már többször is foglalkozott, sőt arra kísér
letet is tett, csak jó nOvérének gondos fölü 
gyelése és jó banás-módja késleltette a tra
gédiát Mnlt szerdán éppen nagymosás volt 
Torok éknél és ezt az alkalmat használta fol 
Tilrök Károly, hogy szólOjébe kimenvén, ott 
fölakassza magái. A család gyászjelentése: 
Nsmescsoi Török Béla, dr. Jáger Józsefué 
ssSI. Török Erzsike, Török Margit mint 
gyermekei. Jáger Baudika mint unokája és 
Török Ilona mint nővére a maguk és ar 
összes rokonság nevében fajdalomtól megtör
ten tudatjak, hogy legjobb apjuk, apósa, 
nagyatya és fivére : nemescsoi Török Károly 
hites ügy ved. Vasiarinegye árvaszéki elnöke, 
a Szombathelyi Általános Takarékpénztár 
igazgatóságának. Szombathely r. t. város 
képviselőtestületének tagja f. hó 27-én d. n. 
4 órakor, eletének 62 dik évében hirtelen 
elhunyt Temetése mult pénteken volt a rom. 
kath. egyház .szertartása áXsrínt 

A toajasataai izovetkeaetek adózása. 
Az uj adótörvény, illetve az ezirányhan ren
delkező 1909. VIII. tc. (A nyilvános szám
adásra kötelezett vállalatok kereseti adójáról) 
azoknak a fogyasztási szövetkezeteknek adó
ját, melyek üzletrészeik után 5 százaléknál 
nagyobb osztalékot nem fizetnek, az eddigi 
10 .százalékról 5-re szállította le. Ha az uj 
törvényeknek ez az intézkedése a követendő 
gyakorlat részére megtelelő kommentárban 
nem részesül, valamennyi fogyasztási szövet
kezet igénybe vehette volna az 5 százalékos 
adókulcs kedvezményét. Nem fizetett volna 
soha nagyabb osztalékot 5 százaléknál, hanem 
ha még ezen felül is akar valamit, juttatni a 
tagoknak, ezt vásárlási visszatérítés címén 
folyósítja. A Hangya összes fiókjai tényleg 
már előre igy rendezkedtek be és Baross 
János-léte indítvány, amelynek a képviselő
házban való elfogadásával annakidején a fo
gyasztási szövetkezet adókulcsa az sdójavas-
latuk parlamenti tárgyalása 'iái leszállittalott. 
egyenesen a Hangya boltok testére volt szabva. 
Az 1909. Vm. tc végrehajtása tárgyában 

'—must közzéterr—rn tui»zirii--eew)t-i^-aioi<sbtc^--. 
20. §-ának c) pontjában kimondja, hogy a 
logjgsztasi szövetkezetek csak abban az csel
ben adóznak a 10. százalékos helyett az 5-ös 
adókulcs szerint, ha osztalék, vásárlási ár
mérséklés vagy bárminő más címre együtt
véve nem fizetnek ki többet a tagoknak, mint 
az üzletrészek 5 százalékát. A kormánynak 
ez a rendelkezése nagy ribilliót fog kelteni a 
szövetkezeti, érdekeltség körében, ahol nyilván 
nagyon haragszanak majd azért, hogy a pénz
ügyminiszter a kinc tár zsebére iránynló spe
kulálás előtt becsapta az ajtót 

A korela A hanyatló török hatalom 
félelmetes segitőcsapatnl kapott Ázsiából. A 
vén földrész, ahol valaha az európai birokok 
bölcsője ringott, szorongatott gyermekeinek 
védelmére csatasorba állította a kolerát mely 
a hadviselő félek mindenikénél százszámra szedi 
naponkint áldozatát A Balkán félsziget mos
tani bénult vasúti forgalmánál a félelmetes 
ragadós betegség talán nem jelent még most 
közvetlen veszed lm. t a környező országok 

. lakosságára nézve. De ijesztő lesz a helyzet 
főképpen Magyarországra nézve akkor, ha majd 
fölüli a Betegség a fejét a velünk határos terü
leteken is: Szerbiában és az Alduna vonalán. 
Jó lenne, ha a magyar kormány már most 
óvóintézkedésék meglételére utasítaná az or
szág illetékes közegészségügyi hatóságait az 
ázsiai veszedelem ellen,'nehogy ,i betegség vá
ratlanul sújtson le a mi népünkre .is.. (Érte-

-süiésuuk sze.iut a belügyminiszter :. .r. t őén 
már kiadta a körrendeletét a törvényhatósá
goknak.) 

Aa árvák kérelme' A közelgő kará
csonyi ünnepek alkakcaból, kis árváim nevé
ben bizalommal fordulok a n»messzivü em- : 
berba rátok hoz azon alázatos kérelemmel, mi
szerint a szeretet ünnepére kegyeskedjék a 
m u l l i ajándékával - a kis Jézuska nevében 
— az árvaház növendékeiről is raegemléke.- ni I 
és bármely csekély adománnyal a gyermeki j 
édes örömök szerzéséhez hozzájárulni. Kara-
csony az ártatlan gyermeki szivek várva-várt i 
boldog emlé ü ünnepe. Akiket a mostoha vég-
let oly korán m»gfosztoil a szülői karok édes ' 
ölelésétől, azok csakis a könyörlö emberszere- ' 
t e t t ü l varhalják az ilyetén ligyelmes gondos- | 
kodást. A humánizmus szelleme vezette őket j 
az árvaház megvédő szárnyai alá. ez a szel-
lem szerzendi meg nekik azt az édes mosolygó : 
boldogságot is, mely Isten és emberek előtt j 
egyaránt oly fennen hirdeti a jótevő társsd»-
lom nagylelkűségét és áldozatkészségét. Erre 
az ismert nagylelkűségre apellálok én, a midőn 
a gondjaimra bizolt kis árvák karácsonytajához 
a felkölt lelkű emberbarátok ajándékát kérem. 
A legcsekélyebb bármilynemü adományok is 
hálás k ö s z ö n e t t e l fogadtatnak és hirlapilag 
nyugtáztatnak. Szombathely, december hó. 
Qerlüs Sándor Vasvármegye Arvaháza igaz
gató-gondnoka. 

Otletleloittát. Kosxtulitz Mátyás rófös-
ás vászonáru raktárát feloszlatja és a mai 
naptól kezdve áruit bes-erzési áron alul 
bocsátja vevői rendelkezésére. 

Aa eternit sem tűzálló. Ismételten 
rámutattak mar a szakkörök arra, hogy a 
Hatschek-féle Eternitpala nem tűzálló és igy 
tetőfedésre tulajdonképen nem is alkalmas. 
Mint a Gazdasági Tudósító f. évi 19 számában 
irja, a „ Slovr.cke Novinv" 73. számában meg-

j jeleni egy hír, amely szerint Kwilkowilz köz- I 
ségben szeptember 30 án tüz Ötöt ki egy Dred- j 
nicek nevű ember hazában, amely a szom- j 
szédos két hazat is lángba borította. A tűzet | 
az elősietett tűzoltóság valamennyire lokali-
zálta. de az oltási mnnkalati.kat rendkívül ! 
megnehezítette, hogy a kigyulladt házak Eternit-
palával voltak fedve, amelyek nem állották a j 
tüzet és szerteszét pattogva, hullottak folyto- , 
tio.-an a tűzoltókra. 

A Z Ö R E G E M 
is mindig azt mondta, hogy szeplők el
űzésére, valamint finom, pnha bőr é s ' 
fehér teint elérésére és megóvására nincs 
jobb szappan, minta világhírű -Stecken-
plerd. liliom tejszappan. Védjegye >Ste-
ekeiipíerd. készili Bergmann et Co. cég 
Tetschen a/E. Kapható minden gyógy 
szertár, drogutria, illatszer és minden e'! 

szakmába vágó üzletben. Darabja 80 
fillér. Hasonlóképen csodálatosan beválik 

Bergmacn-féle »Manera« liliomtejkrém 
fehér és finom női kezek megóvására, 
ennék tubusa 70 fi!., mindenütt kapható. 
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legsaebb és legalkalmasabb ajándék 
egy szabályózható arany betűs gyürti. 

Üzlet-áthelyezés. 
Tisztelettel hozom a n. 

é. közönség b tudomására, 
hogy Cielliömölköa, a Kos 
satk Lajos-utcában (Simon 

Sándor-féle ház) levő 

uriszabó 
üzletemet 

a Háczky féle kaiba as (Uj 
kávéházzal szemben) helyez
tem á t 

Midőn erről igen tisztelt 
rendelőimet értesítem, kérem 
további becses pártfogasukat. 

Öltönyöket a legdivatosabb 
szabásban készítek. 

Tisztelettel 

Németh László 
"uri-sznbó. 
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14 karátos aranyból 5 K 
ezüst aranyozva 2 K. 

Arany és ezüst nyakláncok, szivek, 
amalettek, keresztek, gyüriik, fülbevalók, 
arany, ezüst- é* nikkel órák nagy 

választékban 

M Q L N Á R L A J O S 
ékszerész es órás üzletében (Városháí-
épulet) szerezhetők be a. legolcsóbban. 

Uj cipőraktár! 
Czelldömöik és vidéke n. 

é. közönségének sz íves tudo
mására hozom, hogy Czell
dömölkön, as apátsági szék
házban levő első s z á m a üzlet
helyiséget (Gayer-céggel szem
ben kibéreltem és ott kész 
férfi-, fin- és gyermek 

c i p ő r a k t á r t 
rendeztem be. 

Raktáron tartom ugy az 
egyszerű, mint á legdivatosabb 
cipőket, melyeket legolcsóbb 
áron árusítok. 

A n. é. közönség b.párt
fogását kérve, 

kiváló tisztelettel 

" Klaifl Sándor. 



Hölgyek figyelmébe. 

Aki fess es kényelmes fűzőt óhajt, 
rendelje meg 

Cyőrttt, Böbék Dánlelné 

Megyeház-utca 9. szám alatt leró 

Íellfűzőkülönlegességi műtermében, 
legújabb francia reform vagy 

igen kényelmes halcsont nélküli' 
házi füzót mérték után igen jutá
nyos árban. 'Javítás é s tisztítás szin-
~~~~—~-Oéi>Jgl^gadflJtik. 

Ugyanott utazónó felvétetik. 

Uj-telepen 
Rákóczi-utcában egy két la

kásból álló 

H Á Z 
pincével é s kerttel azonnal 
kiadó, esetleg eladó. 

Bővebb értesítés nyerhető 

Hoffmann Miksa 
iakereakedónél Czelldömölkön. 

Hirdetéseket jutányos 
áron felvesz a 

K I A D Ó H I V A T A L . 

Aealay Byala temetkezési vállalati foetíáömölk, Sági-utca. 

Nagy választékban raktáron tartok díszes éru és fakoporsókat, 
koszorúkat é s minden a temetkezéshez szükséges cikkeket. 

Ilullnszállitást s minden egyéb megbízást a legnagyobb gonddal, 
pontossággal végezek ugy, hogy a gyászoló családnak akár helyben, 
akár vidéken, miről sem kell gondoskodnia. 

Temetéseket a legegyszerűbbtől, a legdíszesebbekig elvállalok és 
azokat a kegyelet megadásával végzem. Ravatalokat felállítok: mely 
célra pompás díszletek- állanak rendelkezésemre. 

- Városunk vidéke n. é. közönségének szíves jóindulatát kérve, 
vagyok mély tisztelettel 

Szalay Gyula asztalos, CxelldömSlk, Ságlnatca. 
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Uj szabó-üzlet. 
Czelldömölkön, a Gayer-féle ház
ban szövetraktárral férfi-szabó üz

letet nyitottam. 
Midőn ezt a n. é. közönség becses tudomására hozom, 

kérve szíves párfogását, amit azzal fogok hálálni, hogy 
szaktudásommal a legszebb szabású férfiruhákat készíteni. 

SzoVetrakÉrlhubau a legnagyobb válászteknah 'talál
hatók á legdivaHdftrbb •kn^olszóvetek és ezekből . jutányos 

'aröiT^ioiffiTOiá' B renWftim'et.-~-~~-—•—: 
Angol és 'francia szabású öltönyeim úgy ár, mint ki

vitel szempontjából rendelőim igényeit kielégítik. 

Tisztelettel W E I S l LIPÓT, férfi-szabó. á 
Ne g o n d o l k o z z é k , 
hogy mit fog karácsonyi és njévi a]ándéknl vásárolni, 

hanem keresse le l 

S P I E L E R E D E utód** 
5 KÖSátTOLÍTZ MÁTtÁS 

üveg és porcéllán kereskedései CzenáSthölkifii, 
ahol étkező és mosdó szervizeket, lámpákat, evőeszközöket , diszmü-

tárgyakat a legolcsóbb árban szerezhet be. Játétárukból dns raktár. 

Képkeretek legdíszesebb kivitelben készülnek. 



A i anjol király uálhtói. 

KUIOIII<-):<-SM | i : 

„Klngdom Biend" 
Al tagol kinly U n 

i'tMk ttá|a. 

Főraktár : Röh Pál cégnél. 

T a n t á l 

L E G T A R T Ó S A B B 
húzott drotszálas lámpa 

•agyar 

S I E 1 E I S S C H U C t E R T - l Ű V E K 

Budapest f i i Taréi korút 36. 

A már viághirii Kolozsvári (Heinrich) 

Szent L á S Z l Ó fertótlenitó 

:: pipere szappan :: 
kincset ér a háznál. Bi/.tosnn megóv 

minden ragályon betegségtől és amellett 

remek illaiá\«l kiváló börfinomitö anyaga 

folytan elsíranau kosmetikai 

Kapható mindenütt. Ára 70 fillér. 

TÖRLEY 1 K A R Á C S O N Y R A 
P E Z S G Ő T I S i H A T 

viz helyett az előnyös bevásárlás folytán, ha ajándékait 

K I A P P E R FÜLÖP butorárniiázátian 
Czelldömölkön (Gayer ház) szerzi be. 

Rendkívül mérsékelt áron kaphatók itt különféle 

B Ú T O R O K gyermekkocsik, vasutas 
kézitáskák, szőnyegek, 
függönyök, ágygarnitu-

rák. bőröndök, utazókosarak, erszények; kefeáruk, fésűk, hajdiszek, 
pipere és íódrászati cikkek, gyógyszappanok kicsinyben és nagyban. 

Teljes szoba- és Ivonybaberendezések. 
Bútorok részletfizetésre is kaphatók. w 

N'ximatol l»iu>.-ie»e N'and i dlanyer'.re ber.' .1 ,. 
;nvomdajátrair Czelldúmftlk. 


